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ZMLUVA O SPOLUPRACI
uzatvorend podl’a § 269 ods. 2 zdkona ¢&. 513/1991 Zb.
Obchodny zédkonnik v zneni neskorsich predpisov
(d’alej aj ako ,,Zmluya*®)

Zmluvné strany

1) Obchodné meno: 0

Dopravny podnik Bratislava, akciova spoloénost’

Sidlo: Olejkarska 1, 814 52 Bratislava

Zapisana: v Obchodnom registri Mestského stdu
Bratislava III, oddiel: Sa, vlozka ¢&islo: 607/B

Statutarny zistupca:

Ing. Milan Donoval, podpredseda predstavenstva
Mgr. Gabriela DikoSova, ¢len predstavenstva
ICO: 00492 736

DIC: 2020298786

Bankové spojenie: SUBASKBX

Cislo a&tu: SK98 0200 0000 0000 4800 9012

IC DPH: SK2020298786

kontaktna osoba pre
technické veci:
telefon:

e-mail:
kontaktna osoba pre
zmluvné veci:
telefon:

e-mail:

(d'alej aj ako ,,DPB*)

a
2) Clsmovia zdruzenia: ,Zdruzenie NS MHD
PETRZALKA*

2.1

Obchodné meno:

ALDESA CONSTRUCCIONES S.A.

Sidlo: Calle Bahia de Polensa n°® 13, 28042 Madrid,
Spanielsko

Zapisana: v Obchodnom registri v Madride, Zv.: 377,
kniha 203, 3. oddiel, zépis. C.: 31, Ref.: M-7401, pod
¢islom 95980020140006012431

Zastlipenie: Giovanni Cala, na zéklade plnej moci

ICO: A-28233534

IC DPH: A-28233534

2.2

Obchodné meno:

ALDESA CONSTRUCCIONES POLSKA SPOLKA
Z OGRANICZONA ODPOWIEDZIALNOSCIA
Sidlo: Postgpu 18a, 02 — 676 Varava, Pol'sko
Zapisana: v Narodnom reg. siide vo Var$ave, &islo zapisu:
0000288135, REG:120522027, NIP: 6762355756

ICO: 120522027

COOPERATION CONTRACT
concluded pursuant to § 269 par. 2 of Act no. 513/1991
Coll. Commercial Code, as amended
(hereinafter referred to as the “Contract™)

Parties

77/ 2923

1) 'gd/sirfégs name:

Dopravny podnik Bratislava, akciova spolo&nost’

Registered office: Olejkérska 1, 814 52 Bratislava

Registered: in the Commercial Register of the Municipal
Court Bratislava III, Section: Sa, Entry No.:
607/B

Statutory representative:

Ing. Milan Donoval, Vice-Chairman of the BoD

Mgr. Gabriela DikoSova, Member of the BoD

Company ID: 00 492 736

TIN: 2020298786

Bank details: SUBASKBX

Account number: SK98 0200 0000 0000 4800 9012
VAT number: SK2020298786
Contact person for

phone:
- o' )
Contact person for

contractual matters:
phone:
E-mail:

(hereinafter referred to as “DPB”)
and

2) Mer‘pbers of the association ,,Zdruzenie NS MHD
PETRZALKA”

2.1

Business name:

ALDESA CONSTRUCCIONES S.A.

Registered office: Calle Bahia de Polensa n° 13, 28042
Madrid, Spain

Registered: in the Business Register Madrid Registry,
Vol.: 377, Book 203, Section 3, entry. C.: 31, Ref: M-
7401, under No. 95980020140006012431
Representation: Giovanni Cala, by proxy

Company ID: A-28233534

VAT number: A-28233534
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Business name:

ALDESA CONSTRUCCIONES POLSKA SPOELKA
Z OGRANICZONA ODPOWIEDZIALNOSCIA
Registered office: Postgpu 18a, 02 - 676 Warsaw, Poland
Registered: in the National Court of Registry in Warsaw,
No. 0000288135, REG:120522027, NIP: 6762355756
Company ID: 120522027



IC DPH: PL6762355756 VAT NUMBER: PL6762355756

podnikajica na  Gzemi  Slovenskej republiky ~doing business in the territory of the Slovak Republic
prostrednictvom svojej organiza¢nej zloZky: through its organisational unit:

ALDESA CONSTRUCCIONES POLSKA SPOLKA Z ALDESA CONSTRUCCIONES POLSKA SPOLKA Z
OGRANICZONA ODPOWIEDZIALNOSCIA, OGRANICZONA ODPOWIEDZIALNOSCIA,
organizaéna zlozka organiza¢na zlozka

Sidlo: Hod¥ovo namestie 1/A, 811 06 Bratislava - Registered office: Hodzovo namestie 1/A, 811 06
mestska Cast’ Staré Mesto Bratislava - Old Town district

Zapisana: v Obchodnom registri Mestského siidu Registered: in the Commercial Register of the Municipal
Bratislava III, Oddiel: Po, Vlozka &islo: 3694/B Court Bratislava III, Section: Po, Entry No: 3694/B

1CO: 50614339 Company ID: 50614339

Qlé: 4120065312 DIC: 4120065312
IC DPH: SK4120065312 VAT NUMBER: SK4120065312

Representation: Giovanni Cala, by proxy
Contact person for
technical matters:

Zastipenie: Giovanni Cal, na zaklade plnej moci
kontaktna osoba pre
technické veci:

telefon: phone:
E-mail: E-mail:
Contact person for

contractual matters:

kontaktna osoba pre
telefon:
)
(d’alej aj ako ,,ALDESA®)

(ALDESA a DPB spoloéne dalej aj ako ,Zmluvné (ALDESA and DPB together referred to as the “Parties”
strany“ a samostatne aj ako ,,Zmluvn4 strana®) and separately as the “Party”)

(hereinafter reterred to as “ALDESA”)

Preambula Preamble

A. ALDESA je zhotovitelom stavby pre Hlavné mesto  A. ALDESA is the contractor of the construction for the
SR Bratislava, Primacidlne namestie 1, 814 99 Capital City of the Slovak Republic Bratislava,
Bratislava, ICO: 00 603 481 (dalej aj ako ,,Hlavné Primacialne namestie 1, 814 99 Bratislava,
mesto®), ako stavebnika, a to pri priprave a Company ID: 00 603 481 (hereinafter referred to as
realizécii stavby _NOSNY SYSTEM MHD, the “Capital City”), as the investor, in the
prevadzkovy usek Janikov dvor — Safarikovo preparation and execution of the construction
namestie, 2. CAST BOSAKOVA - JANIKOV “CITY PUBLIC TRANSPORT SUPPORT
DVOR¥ (d’alej aj ako ,,Stavba®). SYSTEM operational section Janikov dvor -

Safarikovo namestie, 2 PART BOSAKOVA -

JANIKOV DVOR?” (hereinafter referred to as the

“Construction”).

Zmluvné strany kongtatuju, Ze realizicia Stavby ma
vplyv na zabezpelenie prepravy obyvatel'ov
Bratislavy mestskou hromadnou dopravou v
dotknutej lokalite. V désledku realizicie Stavby
dojde ku dodasnej zmene tras niektorych liniek
mestskej hromadnej dopravy Hlavného mesta (dalej
ako ,Linky MHD*) a méZe dojst k narastu
dopravného vykonu DPB. Grafické znazornenie
odstihlasenych obchadzkovych a nahradnych tras
dotknutych Liniek MHD spologne s uvedenim ich
dizky st uvedené v Prilohe &. 1 Zmluvy (dalej ako
,,Obchadzkové trasy®).

The Parties state that the implementation of the
Construction has an impact on ensuring the transport
of Bratislava residents by public transport in the
affected area. As a result of the execution of the
Construction, the routes of certain public transport
lines of the Capital City (hereinafter referred to as
the “Public Transport Lines”) will be temporarily
changed and there may be an increase in the
transport  performance of DPB. Graphical
representations of the agreed detour and substitute
routes of the affected Public Transport Lines
together with an indication of their length are set out
in Annex 1 of the Contract (hereinafter referred to as
the “Detour Routes”).




1.1.

1.2

2l

V nadviznosti na uvedené Zmluvné strany zhodne
konstatuji, Ze je spoloénym ziujmom DPB a
ALDESA minimalizovat’ dopady realizicie Stavby
na mestski hromadnii dopravu vréatane dodatognych
nakladov v désledku obsluhy Obchadzkovych tras
a za tymto ucelom sa zavizuji vyvinat’ vietko asilie
za uCelom obnovy obsluhy dotknutych Linick MHD
po p6vodne;j trase, vratane umoZnenia predéasného
uZivania dotknutych tisekov cestnych komunik4cii.

Clanok I
Predmet Zmluvy

Predmetom Zmluvy je Gprava prav a povinnosti
Zmluvnych stran v suvislosti so zvySenymi
ndkladmi DPB pri zabezpe&eni Obchadzkovych
trds, a to najmid zavizok ALDESA finanéne
vykompenzovat 100% preukdzaného nérastu
ndkladov DPB vynaloZenych na obsluhu
Obchadzkovych tras oproti ndkladom DPB na
obsluhu Liniek MHD p6vodnymi trasami.

Doba trvania obsluhy Obchadzkovych tras zavisi
od doby, podas ktorej DPB nebude moct
obsluhovat’” pévodné trasy Linick MHD
v dosledku neprejazdnosti Jantarovej cesty
vuseku medzi krizovatkami Lietavska ul. a
Betliarska ul,, priom zadiatok prevadzky
Obchadzkovych trés v zmysle tejto Zmluvy je
stanoveny od 05.08.2023 a sprejazdnenie
predmetného tiseku sa predpoklada uvedenim do
(predCasného) uZivania kriZovatiek Lietavska ul.
a Betliarska ul. k30.11.2023, ¢o ALDESA
preukaze pravoplatnym rozhodnutim
o pred¢asnom uzivani predmetného tiseku.

Clénok IT
Nahrada zvySenych nikladov a fakturaéné
podmienky

ALDESA sa zavdzuje uhradit DPB skutoéne
a preukazatelne vynaloZené celkové naviac
ndklady spojené s narastom prepravnych
vykonov . realizovanych DPB suvisiacich s
Obchadzkovymi trasami, ktoré s blizsie
Specifikované v Prilohe ¢ 1 Zmluvy. Pre
odstrinenie  pochybnosti Zmluvné strany
konstatuji, Ze za skutoéne a preukdzatel'né
naviac naklady spojené s  obsluhou
Obchadzkovych trds sa povaZuji vyluéne
naklady vzniknuté v dosledku potreby prevadzky
Obchadzkovych tras prevySujuce naklady, ktoré
by DPB vynaloZil pri riadnej obsluhe dotknutych
Linick MHD po pbvodnej trase, ato v oboch
pripadoch za Standardnej prevadzky a vypogitaji
sa podla tohto ¢lanku II bodu 2.2. Zmluvy.

G

1.1.

1.2.

Further to the above, the Parties agree that it is in the
common interest of DPB and ALDESA minimize
the impact of the implementation of the
Construction on the public transport system
including additional costs due to Detour Routes and
to this end undertake to make every effort to restore
the service of the affected Public Transport Lines
along the original route, including the enabling of
early use of the affected sections of roads.

Article I
Subject of the Contract

The subject of the Contract is the regulation of
rights and obligations of the Parties in connection
with the additional costs for DPB in providing of
Detour Routes, in particular the obligation of
ALDESA to financially compensate 100% of the
documented increase in costs incurred by DPB in
servicing the Detour Routes compared to DPB's
costs for the servicing of Public Transport Lines
along the original routes.

The duration of servicing of the Detour Routes
depends on the time during which DPB will not
be able to serve the original routes of Public
Transport Lines due to impassability of Jantarova
cesta in the section between intersections
Lietavska ul. and Betliarska ul., while the start of
operation of the Detour Routes under this
Contract is set from 05.08.2023 and making the
section in question passable is expected by
putting into (early) use the intersections
Lietavska ul. and Betliarska ul. on 30.11.2023,
which ALDESA will evidence by a final decision
on the early use of the section in question.

Article I

Reimbursement of additional costs and billing terms

2.1.

ALDESA undertakes to reimburse DPB total
additional costs actually and demonstrably
incurred in connection with the increase in
transport services executed by DPB related to the
Detour Routes, which are specified in more detail
in Annex 1 to the Contract. For the avoidance of
doubt, the Parties note that the additional costs
associated with the servicing of the Detour
Routes shall be deemed to be exclusively costs
incurred as a result of the need to operate the
Detour Routes in excess of the costs that DPB
would have incurred in the proper servicing of the
affected Public Transport Lines along the original
route, in both cases under standard operation
conditions and shall be calculated in accordance
with this Article II point 2.2. of the Contract.

3



2:2;

2.3.

ALDESA nemé Ziaden zivizok na ndhradu
akychkol'vek naviac ndkladov z dévodov
mimoriadnych udalosti.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze vyska
preukazatelnych naviac nékladov spojenych s
prevadzkou Obchadzkovych tras za prislusny
kalenddrny mesiac, ktoré je ALDESA povinna
uhradit’ DPB, sa vypogita ako sti¢in skutoéného
narastu dopravného vykonu DPB vyjadreného vo
vozidlovych kilometroch pre prislusny rezim
prevadzky a sadzby jednotkového nakladu na
vozidlovy kilometer viaZucej sa ku kapacite
konkrétneho vozidla podla Prilohy &. 2 Zmluvy.
Takto vypotitané naviac néklady zahfiaju vsetky
priame i nepriame naviac naklady.
Predpokladané naviac néklady st obsiahnuté v
Prilohe €. 2 Zmluvy v¢&leneni podla liniek
apodla dni. Pre odstrdnenie pochybnosti
Zmluvné strany konstatuju, 7e bez ohl'adu na
akékol'vek predpokladané sumy uvedené v tejto
Zmluve sa za vySku nahridzanych naviac
néakladov spojenych s prevadzkou
Obchadzkovych  trds  povazuji  vyluéne
preukazané naviac naklady vzniknuté v désledku
potreby prevadzky Obchédzkovych trds oproti
obsluhe pévodnych Liniek MHD po pbvodnej
trase pri¢om sumy uvedené v Prilohe &. 2 Zmluvy
ako denné naviac ndklady (,Spolu denne®)
predstavuji maximalnu &iastku nahrady za dany
deri.

DPB je povinny vystavovat’ faktiry na mesaénej
béze, a to tak, Ze fakturu za prislusny kalendarny
mesiac vystavi DPB do 10. (desiateho) diia
kalenddrneho mesiaca nasledujiceho  po
skonCeni prislusného kalenddrneho mesiaca.
Pred vystavenim faktiry za prvé faktura&né
obdobie za mesiac august 2023 a nasledne pred
vystavenim faktiry za prislusny kalendarny
mesiac zaSle DPB spolo&nosti ALDESA vypodet
vy3ky naviac nakladov spojenych s prevadzkou
Obchadzkovych trds v prislusnom kalendarnom
mesiaci (d’alej aj ako ,,Sipis vykonov*) spolu
s podkladmi vypoétu. Siipis vykonov a podklady
bude na zéklade Ziadosti ALDESA prerokovany
na zasadnuti komisie podl'a &lanku IIT bodu 3.3.
Zmluvy. V pripade, 2¢ sa ALDESA k takto
predloZzenému  Supisu  vykonov  nevyjadri
v lehote 5 (piatich) pracovnych dni ani nepoziada
o zasadnutie komisie, poslednym diiom tejto
lehoty sa povazuje Stpis vykonov za schvaleny
spolo¢nostou ALDESA.

2.2.

23.

ALDESA has no obligation to reimburse any
additional costs due to extraordinary events.

The Parties agree that the amount of
demonstrable additional costs associated with the
operation of the Detour Routes for the relevant
calendar month, which ALDESA is obliged to
reimburse to DPB, shall be calculated as the
product of the actual increase in DPB's traffic
output expressed in vehicle kilometres and the
unit load rate per vehicle kilometre related to the
capacity of the particular vehicle according to
Annex 2 to the Contract. The additional costs thus
calculated shall include all direct and indirect
extra costs. The estimated additional costs are
contained in Annex 2 of the Contract broken
down per line and day. For the avoidance of
doubt, the Parties state that notwithstanding any
estimated amounts set forth in this Contract, the
amount of compensated additional costs
associated ' with the operation of the Detour
Routes is considered to be exclusively
demonstrated additional costs incurred as a result
of the need to operate the Detour Routes
compared to the servicing of the original Public
Transport Lines along their original route
whereas the amounts specified in Annex 2 of the
Contract as the daily additional costs (“Total per
day”) represent the maximum amount of
compensation for a given day.

DPB is obliged to issue invoices on a monthly
basis, by issuing an invoice for the relevant
calendar month by the 10th (tenth) day of the
calendar month following the end of the relevant
calendar month. Before issuing an invoice for the
first invoicing period for the month of August
2023 and subsequently before issuing an invoice
for the relevant calendar month, DPB will send
ALDESA a calculation of the amount of the
additional costs associated with the operation of
the Detour Routes in the relevant calendar month
(hereinafter referred to as the “Performance
Breakdown”) together with the underlying
documents for the calculation. At the request of
ALDESA the Performance Breakdown and
supporting documents will be discussed at the
meeting of the Commission pursuant to Article
III point 3.3. of the Contract. In the event that
ALDESA does not comment on the Performance
Breakdown submitted in this way within 5 (five)
working days of its submission nor requests
holding of commission session, the Performance
Breakdown shall be deemed to have been
approved by ALDESA on the last day of this
period.




2.4.

2.5.

2.6.

27

3.1.

3.2.

3.3.

Splatnost” riadne vystavenej faktiry je 60 2.4.

(Sest'desiat) dni odo diia jej doruéenia spoloénosti
ALDESA. Prilohou faktiry musi byt supis
vykonov schvaleny spolo¢nostou ALDESA.

Faktira musi obsahovat vsetky néleZitosti
uctovného dokladu podla § 10 zakona ¢&.
431/2002 Z. z. o uctovnictve v zneni neskorsich
predpisov, néleZitosti podla § 74 zikona ¢&.
222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v zneni
neskor$ich predpisov. V pripade, Ze faktara
nebude vystavena v sulade so Zmluvou alebo s
osobitnymi predpismi alebo bude vecne
nespravna z iného dbvodu, je ALDESA
opravnend takto vystaventi faktiru vratit DPB na
opravu. Polas tejto doby nie je ALDESA v
omeskani s plnenim si svojej povinnosti uhradit’
predmetnti faktiiru. Diiom doruéenia opravenej
faktury spolo¢nosti ALDESA zadina plyniit’ nova
lehota jej splatnosti.

ALDESA sa zavdzuje informovat DPB
o zavédznom termine sprejazdnenia predmetného
useku podl'a ¢lanku I bodu 1.2 pre Linky MHD
najmenej 14 kalenddrnych dni vopred. Bez
ohl'adu na vysSie uvedené, DPB sa zavizuje
prevadzkovat’ Linky MHD po p6vodnych trasach
akonahle bude dotknuty tsek prejazdny.

Narok DPB na nadhradu naviac nakladov
nevznika za obdobie, kedy je DPB v ome$kani
s vykonanim ikonov za tfelom dosiahnutia
tc¢elu obnovy obsluhy dotknutych Liniek MHD
po povodnej trase. To neplati, pokial’ ALDESA
nesplni povinnost’ podl'a élanku II bodu 2.6.

Clénok III
Prava a povinnosti Zmluvnych stran

Zmluvné strany zhodne vyhlasuji, Ze spolo¢ne
vo vzijomnej koordindcii a suéinnosti vyvini
maximalne mozné usilie, ktoré od nich moZno
rozumne pozadovat, za wcelom dosiahnutia
splnenia ich povinnosti podl'a Zmluvy.

DPB nie je opravneny zabezpedit prevadzku
Obchéadzkovych tras (ich &asti) prostrednictvom
subdodavatel’a.

V ziujme zabezpelenia riadneho poskytovania
sluzieb mestskej hromadnej dopravy Hlavného
mesta a s tym spojeného transparentného a
efektivneho  vynakladania  finanénych a
personalnych zdrojov sa Zmluvné strany dohodli

2.5,

2.6

2.7.

3.1.

3.2.

3.3.

The due date of a duly issued invoice is 60 (sixty)
days from the date of its delivery to ALDESA.
The invoice must be accompanied by
the Performance Breakdown approved by
ALDESA.

Invoice it must contain all the particulars of an
accounting document pursuant to § 10 of Act no.
431/2002 Coll. on accounting, as amended,
particulars according to § 74 of Act no. 222/2004
Coll. on value added tax, as amended. In the
event that an invoice is not issued in accordance
with the Contract or special regulations or is
materially incorrect for any other reason,
ALDESA is entitled to return the invoice issued
in this way to DPB for correction. During this
period, ALDESA is not in arrears in fulfilling its
obligation to pay the invoice in question. On the
date of delivery of the corrected invoice to
ALDESA, a new payment period starts to run.

ALDESA undertakes to inform DPB at least 14
calendar days in advance of the binding date of
the opening of the section in question pursuant to
Article I point 1.2 for Public Transport Lines.
Notwithstanding the above, DPB undertakes to
operate the Public Transport Lines along the
original routes as soon as the affected section is
passable.

The entitlement of DPB to compensation for
additional costs does not arise for the period
when DPB is in delay in carrying out actions in
order to achieve the purpose of restoring the
service of the affected Public Transport Lines
along the original route. This does not apply if
ALDESA fails to comply with its obligation
under Article II point 2.6.

Article III
Rights and obligations of the Parties

The Parties agree that together, in coordination
and cooperation with each other, they will make
every possible effort that may reasonably be
required of them to achieve the fulfilment of their
obligations under the Contract.

DPB is not entitled to ensure the operation of the
Detour Routes (or part thereof) through a
subcontractor.

In order to ensure the proper provision of public
transport services of the Capital City and the
associated transparent and efficient use of
financial and personnel resources, the Parties
agree to hold meetings of the commission ip the
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4.1.

na uskutoéiiovani stretnuti komisie v zloZeni
zastupcov DPB, Magistrat hlavného mesta SR
Bratislavy a ALDESA. Komisia sa bude stretivat’
operativne podla potrieb na zdklade Ziadosti
niektorej zo Zmluvnych stran. Predmetom
stretnuti komisie bude najmd priebezné
vyhodnocovanie prevadzky Obchadzkovych tras
z hladiska ich vytaZenosti cestujicimi,
reagovanie na aktualny dopravny dopyt a rozsah
obmedzeni v dotknutej lokalite, ako aj
opodstatnenosti vynakladanych naviac nakladov
pri ich prevadzke. Ukelom komisie je najmi
navrhovanie zmien Obchadzkovych tras, resp.
vykonavanie opodstatnenych zmien
poskytovanej prepravnej kapacity. Zmluvné
strany sa dohodli, Ze zivery prijat¢é na
predmetnych stretnutiach budi pre Zmluvné
strany vychodiskom pre pripadnd upravu
podmienok prevadzky prislusnych
obchadzkovych tras v zmysle Zmluvy. Realiz4cia
zmien je podmienend uzavretim dodatku Zmluvy
za podmienok stanovenych v Zmluve.

Clénok IV
Trvanie a zanik Zmluvy

Zmluva sa uzatvira na dobu uréiti, a to do
30.11.2023. V pripade, Ze k danému diiu zjavne
tsek podl'a ¢lanku I bodu 1.2. Zmluvy nebude
sprejazdneny, je ALDESA povinné predizit
trvanie tejto Zmluvy pisomnym ozndmenim
adresovanym DPB podla aktuidlneho odhadu
datumu sprejazdnenia s tym, Ze Zmluvné strany
vsivislosti s predizenim trvania Zmluvy
uzatvoria dodatok k Zmluve, v ktorom bude
nahrada zvy$enych nakladov upravena v siillade
s podmienkami podla élanku II Zmluvy pre
obdobie do doby podania Ziadosti o vydanie
povolenia na pred¢asné uZivanie stavby SO 50-
38-05 a SO 50-38-07. ALDESA nie je povinna
nahradit’ zvy$ené naklady za obdobie po podani
Ziadosti o vydanie povolenia na predéasné
uzivanie stavby SO 50-38-05 a SO 50-38-07
pokial' v prislusnom spravnom konani riadne
pokraluje atoto nie je predlzené potrebou
podstatného dokoncenia stavebnych prac na
dotknutych stavebnych objektoch. V pripade, ze
by konanie bolo prediZené v dosledku zavinenia
na strane ALDESA, vy$ka ndhrady zvySenych
nakladov bude osobitne dohodnuta.

4.1.

composition of representatives of DPB,
Municipal Office of the Capital City of the
Slovak Republic Bratislava and ALDESA. The
commission shall meet operationally as
necessary at the request of either of the Parties.
The subject of the meetings of the commission
will be in particular the continuous evaluation of
the operation of the Detour Routes in terms of
their occupancy by passengers, responding to
current traffic demand and the extent of
restrictions in the affected locality, as well as the
justification of the additional costs incurred in
their operation. The purpose of the commission is
mainly to propose changes to the Detour Routes,
respectively to make justified changes to the
provided transport capacity. The Parties agree
that the conclusions adopted at the meetings in
question will be the basis for the Parties to adjust,
if necessary, the conditions of operation of the
respective detour routes in accordance with the
Contract. The implementation of changes is
conditional on the conclusion of an amendment
to the Contract under the conditions specified in
the Contract.

Article IV
Duration and termination of the Contract

Contract is concluded for a fixed period, until
30.11.2023. In the event that the section referred
to in Article I point 1.2. of the Contract will
apparently not be passable on this date, ALDESA
shall be obliged to extend the duration of this
Contract by written notice to the DBP in
accordance with the current estimate of the date
of passability whereas, in connection with the
extension of the Contract, the Parties shall enter
into an amendment to the Contract, in which the
compensation for increased costs shall be
regulated for the period until the submission of
the application for the issuance of the permit for
early use of the construction SO 50-38-05 and SO
50-38-07 in accordance with the terms of Article
II of the Contract. ALDESA shall not be obliged
to compensate the increased costs for the period
after the submission of the application for the
early occupation permit for SO 50-38-05 and SO
50-38-07, provided that it continues in the
relevant administrative procedure in proper
manner and the procedure is not prolonged due to
necessity to substantially complete the
construction works on the affected construction
objects. Should the proceedings be prolonged due
to fault on the part of ALDESA, the amount of
compensation for the increased costs shall be
agreed separately.



4.2.

4.3.

4.4,

4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

Zmluva moéze byt ukondena aj skér ako je
uvedené v tomto ¢lanku IV bode 4.1. Zmluvy, a
to:

a) pisomnou dohodou Zmluvnych stran;
b) odstiipenim od Zmluvy; a/alebo

c) vypovedanim Zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze odstipit od
Zmluvy a pozadovat’ od povinnej strany nahradu
$kody mdzu pri podstatnom poru$eni zmluvného
zavdzku a v ostatnych pripadoch uvedenych v
Zmluve alebo v zakone ¢&.513/1991 Zb.
Obchodny zakonnik v zneni neskorSich
predpisov.

Za podstatné porusenie Zmluvy DPB povazuje
pripad, ak ALDESA bude v omeskani s thradou
nakladov potrebnych k prevadzke
Obchéadzkovych tras v zmysle €lanku II Zmluvy
o viac ako 30 (tridsat’) dni a ALDESA nezjedna
napravu ani na zaklade pisomnej vyzvy DPB v
dodatoénej lehote, ktora nesmie byt’ kratia ako
15 (pétnast’) pracovnych dni.

Odstupenie od Zmluvy nadobudne t¢innost’
diiom dorufenia  pisomného  ozndmenia
Zmluvnej strany o odstiipeni od Zmluvy druhej
Zmluvnej strane.

Odstipenim Zmluva zanikd, a teda zanikaji
vSetky prava a povinnosti Zmluvnych stran, ktoré
vyplyvaju zo Zmluvy. Odstipenie od Zmluvy sa
nedotyka naroku na ndhradu $kody vzniknutej
poruSenim Zmluvy a vSetkych dalSich
ustanoveni, ktoré podla prejavenej vole
Zmluvnych stran alebo vzhPadom na svoju
povahu maji trvat’ aj po ukonéeni Zmluvy.

DPB resp. ALDESA je opravnend vypovedat’
Zmluvu s okamzitou Géinnost'ou v pripade, Ze
dojde k ukonceniu zmluvy o dielo uzatvorenej
medzi Hlavnym mestom a ALDESA, predmetom
ktorej je realizacia Stavby.

Bez ohladu na iné ustanovenia tejto Zmluvy,
ktordkoI'vek Zmluvna strana je opravnena
vypovedat’ Zmluvu po 29.2.2024 bez uvedenia
dévodu s 1-mesaénou vypovednou dobou.

4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

The Contract may also be terminated earlier than
specified in this Article IV, point 4.1. of the
Contract, namely:

a) by written agreement of the Parties;
b) withdrawal from the Contract; and/or

c) termination of the Contract by serving
notice.

The Parties agree that they may withdraw from
the Contract and demand damages from the liable
party in the event of .a material breach of a
contractual obligation and in other cases
specified in the Contract or in Act No. 513/1991
Coll., the Commercial Code, as amended.

DPB considers it a material breach of the
Contract if ALDESA will be more than 30
(thirty) days in delay in paying the costs
necessary for the operation of the Detour Routes
within the meaning of Article II of the Contract
and ALDESA will not ensure a remedy even
upon written request of DPB within an additional
period that may not be less than 15 (fifteen)
working days.

Withdrawal from the Contract shall become
effective on the day of delivery of the written
notice of withdrawal from the Contract by the
Party to the other Party.

Upon withdrawal, the Contract terminates and
thus all rights and obligations of the Parties
arising from the Contract expire. Withdrawal
from the Contract does not affect the right to
compensation for damage caused by breach of
the Contract and all other provisions that,
according to the expressed will of the Parties or
due to their nature, should continue even after the
termination of the Contract.

DPB and ALDESA, respectively, is entitled to
terminate the Contract by serving notice with
immediate effect in the event of termination of
the contract for work concluded between the
Capital City and ALDESA, the subject of which
is the execution of the Construction.

Notwithstanding other provisions of this
Contract, after 29.2.2024, either Party shall be
entitled to terminate the Contract without giving
any reason with a notice period of 1 month notice.




5.1.

5.2

5.3.

6.1.

6.2.

6.3.

Clinok V
Komunikacia

Pokial nie je v Zmluve uvedené inak, akdkol'vek 5.1.

komunikdécia a iné tkony v stivislosti so Zmluvou
a jej plnenim, musia byt urobené v pisomnej
forme a dorudené na adresy uvedené v zéhlavi
Zmluvy alebo na iné adresy alebo kontaktné
osoby, ktoré si Zmluvné strany navzijom
pisomne oznamia. Kazdii zmenu zodpovednych
0s6b sa Zmluvné strany zavéizujii ozndmit’ druhej
Zmluvnej strane bez zbytoéného odkladu,
najneskor viak do 5 (piatich) dni od realizacie
tychto zmien.

Pisomnost sa povaZuje za dorudent difiom 5.2.

prevzatia pisomnosti adresitom alebo diiom,
kedy prevzatie pisomnosti bolo adresitom
odopreté.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze operativna
komunikécia, ktora sivis s realiziciou predmetu
Zmluvy, aktord nezakladd zmenu alebo zanik
Zmluvy, bude realizovan4 pisomnou formou e-
mailom prostrednictvom kontaktnych os6b pre
technické veci, ktoré si uvedené v oznadeni
Zmluvnych stran.

Clénok VI
Ziveredné ustanovenia

Zmluva nadobida uginnost' diiom nasledujiicim
po dni jej zverejnenia podla ust. § 47a ods. 1
zékona ¢. 40/1964 Zb. Obg&iansky zikonnik v
zneni neskorSich predpisov, v spojeni s ust. § 5a
zékona ¢&. 211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k
informacidm a o zmene a doplneni niektorych
zdkonov (zakon o slobode informécif) v zneni
neskorSich predpisov. DPB sa zavizuje Zmluvu
zverejnit’ bezodkladne po jej uzatvoreni a tito
skutoénost’ ozndmit' ALDESA. Zmluvné strany
sa dohodli, Ze ustanovenia tejto Zmluvy sa
primerane aplikuji aj na obdobie od za&iatku
prevadzky Obchadzkovych trds v zmysle tejto
Zmluvy, tj. od 05.08.2023 do nadobudnutia
uginnosti tejto Zmluvy.

Pravne vztahy Zmluvnych stran vyplyvajiice zo
Zmluvy a v Zmluve bliZ$ie neupravené sa riadia
prisluSnymi ustanoveniami zdkona &. 513/1991
Zb. Obchodny zikonnik v zneni neskorSich
predpisov a ostatnych platnych a G&innych
préavnych predpisov Slovenskej republiky.

Ak niektoré ustanovenia Zmluvy mali byf
neplatnymi uz v &ase jej uzavretia, alebo ak sa
stana neplatnymi neskor po uzavreti Zmluvy, nie
je tym dotknuta platnost’ ostatnych ustanoveni

5.3.

6.1.

6.2.

6.3.

Article V
Communication

If it is not stated otherwise in the Contract, all
communication and other acts in connection with
the Contract and its performance must be made
in writing and delivered to the addresses
specified at the top of the Contract or to other
addresses or contact persons notified in writing
by the Parties. The Parties undertake to notify the
other Party of any change of responsible persons
without undue delay, but no later than within 5
(five) days from implementation these changes.

The document is deemed to have been delivered
on the date on which the document was received
by the addressee or on the day on which receipt
of the document was refused by the addressee.

The  Parties agree that  operational
communication related to the implementation of
the subject of the Contract and which does not
constitute a change or termination of the Contract
will be carried out in writing by e-mail through
the contact persons for technical matters listed in
the designation of the Parties.

Article VI
Final provisions

The Contract enters into force on the day
following its publication pursuant to the
provisions of § 47a par. 1 Act No. 40/1964 Coll.
Civil Code, as amended, in conjunction with
Section 5a of Act No. 211/2000 Coll. on Free
Access to Information and on Amendments to
Certain Acts (Freedom of Information Act), as
amended. DPB undertakes to publish the
Contract immediately after its conclusion and to
notify this fact ALDESA. The Parties agree that
the provisions of this Contract shall also apply
appropriately to the period from the
commencement of operation of the Detour
Routes under this Contract, i.e. from 05.08.2023
until the entry into force of this Contract.

The legal relations of the Parties arising from the
Contract and not regulated in the Contract in
more detail shall be governed by the relevant
provisions Act No. 513/1991 Coll. Commercial
Code, as amended and other valid and effective
legal regulations of the Slovak Republic.

Should any provisions of the Contract have been
invalid at the time of its conclusion, or if they
become invalid later after the conclusion of the
Contract, this does not affect the validity of the

8



6.4.

6.5.

6.6.

Prilohy

Priloha

Zmluvy. Namiesto neplatnych ustanoveni
Zmluvy sa pouziju prislu$né ustanovenia zdkona
¢. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik v zneni
neskorsich predpisov, ktoré st obsahom a ti¢elom
najblizsie obsahu a G¢elu Zmluvy. Rozhodovanie
vsetkych sporov tykajucich sa Zmluvy alebo
suvisiacich so Zmluvou, vratane jej vykladu,
platnosti, trvania, skoncenia a porusenia, bude
patrit do pravomoci prislusnych siadov
Slovenskej republiky.

Zmeny a doplnky Zmluvy je mozné vykonat
vyluéne formou pisomnych a ocislovanych
dodatkov, ktoré musia byt podpisané oboma
Zmluvnymi stranami. Zmluva moZe byt zrusena
iba pisomne.

Zmluvné strany zhodne prehlasuju, Ze si Zmluvu
riadne precditali, v plnom rozsahu porozumeli jej
obsahu, ktory je pre ne dostatoéne zrozumitel'ny
a urdity, Ze tato vyjadruje ich slobodnu a vaznu
vol'u bez akychkol'vek omylov, a Ze tato nebola
uzavretd ani v tiesni, ani za napadne
nevyhodnych  podmienok  plynicich  pre
ktorikol'vek Zmluvnu stranu, na znak &oho ju
tymto vlastnoruéne podpisujii.

Zmluva je vyhotovena v 4 (Styroch) rovnopisoch
v slovenskom a anglickom jazyku, po 2 (dva)
rovnopisy pre kaZzdi Zmluvni stranu. V pripade
rozporov medzi jazykovymi verziami ma
prednost’ slovenska jazykova verzia.

Zmluvy:

€. 1 Zmluvy: Grafické znazornenie

Obchadzkovych tras

Priloha

¢. 2 Zmluvy: Naviac ndklady DPB pri obsluhe

Obchéadzkovych tras

6.4.

6.5.

other provisions of the Contract. The relevant
provisions of the Act No. 513/1991 Coll.
Commercial Code, as amended which are the
content and purpose closest to the content and
purpose of the Contract shall apply instead of the
invalid provisions of the Contract. The
adjudication of all disputes pertaining to or
related to the Contract, including its
interpretation, validity, duration, termination and
breach, shall fall within the jurisdiction of the
competent courts of the Slovak Republic.

Amendments to the Contract may be made only
in the form of written and numbered
amendments, which must be signed by both
Parties. The Contract may be cancelled only in
writing.

The Parties consistently declare that they have
read the Contract properly, fully understand its
content, which is sufficiently comprehensible and
certain for them, that it expresses their free and
serious will without any mistakes, and that it was
not concluded either in distress or under
noticeably unfavourable conditions for any Party,
as a sign of which they hereby sign it in their own
hand.

The Contract is drawn up in 4 (four) copies in
Slovak language and English language, 2 (two)
copies each for each Party. In the event of a
conflict between the language versions, the
Slovak language version shall prevail.

Annexes to the Contract:

Annex No. 1 of the Contract: Graphical representation of
Detour Routes

Annex No. 2 of the Contract: Additional costs of DPB in
servicing Detour Routes



PRILOHA C. 1 ZMLUVY
Grafické znazornenie Obchadzkovych tras

ANNEX 1 OF THE CONTRACT
Graphic representation of Detour Routes

Vsuvislosti so  Stavbou bude uzatvoreny
aneprejazdny tGsek Jantdrovej cesty medzi
krizovatkami Jantdrovd cesta a Betliarska ul.
a Jantdrova cesta a Lietavska ul. v zmysle Projektu
organizicie dopravy, ktory bude riadne schvaleny.

In connection with the Construction, the section of
the Jantirovd cesta between the intersections
Jantarova cesta and Betliarska ul. and Jantarova
cesta and Lietavska ul. will be closed and impassable
in accordance with the Transport Organization
Project, which will be duly approved.
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PODPISY ZMLUVNYCH STRAN/SIGNATURES OF THE PARTIES

V/In Bratislave diia/on _3 { -(8- 72073

Dopravny podnik Bratislava, akciova spoloénost’

Meno/Name: Ing. Milan Donoval
Funkcia/Position: podpredseda Predstaveyis?v’é/ Vice-Chairman of the BoD

Meno/ Name: Mgr. Gabrigla DikoSova
Funkcia/ Position: Clen predstavenstva/Member of the BoD

V/In Bratislave diia/on

ALDESA CONSTRUCCIONES S.A.

Meno/Name: Giovanni Cala
Funkcia/Position: splnomocnenec/proxy

ALDESA CONSTRUCCIONES zZ OGRANICZONA

ODPOWIEDZIALNOSCIA, organizaén

Meno/Name: Giovanni Cala
Funkcia/Position: splnomocnen



